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REFERENCE: C. N. 3 4 7 .19 9 2 . TREATIES - 7 (Notification depositaire)

ACCORD EUROPEEN SUR LES GRANDES LIGNES DE TRANSPORT INTERNATIONAL
COMBINE ET LES INSTALLATIONS CONNEXES (AGTC)

CONCLU A GENEVE LE ler FEVRIER 1991

RECTIFICATION DE L'ORIGINAL DB L'ACCORD
(TEXTES ANGLAIS. FRANCAIS ET RUSSE)

ET DBS EXEMPLAIRES CERTIFIES CONFORMBS

Le Secretaire general de 1'Organisation des Nations Unies,
agissant en sa qualite de depositaire, et se referant a la
notification depositaire C.N.73.1992.TREATIES-2 du 22 juin 1992,
concernant la proposition de corrections S apporter a 1'original
(textes anglais, francais et russe), et aux exemplaires certifies
conformes, communique :

Au cours de la periode de 90 jours £ compter de la date de la
notification depositaire susmentionn§e, aucune des Parties
interessees n'a notifie d'objection § ladite proposition de
corrections. En consequence, le Secretaire general a fait proceder,
le 20 septembre 1992, aux corrections appropriees dans les textes
anglais, francais et russe de 1'original de 1'Accord. On trouvera
ci-joint un exemplaire du proces-verbal de rectification dresse a
cette occasion, lequel est egalement applicable aux exemplaires
certifies conformes de 1'Accord, transmis par notification
depositaire C.N.58.1991.TREATIES-2 du 7 mai 1991.

Le 30 decembre 1992

J1"
.!'

A 1'attention des services des traites des ministeres des affaires etrangeres
et des organisations internationales interessees



C.N.347.1992.TREATIES-7 (Annex)

EUROPEAN AGREEMENT ON IMPORTANT
INTERNATIONAL COMBINED TRANSPORT LINES

AND RELATED INSTALLATIONS (AGTC)
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 FEBRUARY 1991

ACCORD EUROPEEN SUR LES GRANDES LIGNES
DE TRANSPORT INTERNATIONAL COMBINE ET
LES INSTALLATIONS CONNEXES (AGTC)
CONCLU A GENEVE LE ler FEVRIER 1991

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION OF THE
ORIGINAL OF THE AGREEMENT (ENGLISH. FRENCH

AND RUSSIAN TEXTS 1 AND OF THE
CERTIFIED TRUE COPIES

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION DE L'ORIGINAL
DE L'ACCORD (TEXTES ANGLAIS. FRANCAIS

ET RUSSE) ET DES
EXEMPLAIRES CERTIFIES CONFORMES

THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED
NATIONS, acting in his capacity as depositary
'of the European Agreement on Important
International Combined Transport Lines and
Related Installations (AGTC), concluded at

'' Geneva on 1 February 1991,

. -\

WHEREAS it appears that the original of
'the Agreement (English, French and Russian
texts) contains a number of discrepancies
between paragraphs 4 and 5, on the one hand
and paragraphs 4 and 6, on the other hand, of
article 16,

RECALLING that the corresponding proposed
, ̂ corrections were communicated to all States
concerned by depositary notification

•> C.N.73.1992.TREATIES-2 of 22 June 1992,

WHEREAS, at the end of a period of 90 days
:' from the date of that communication, no
vobjection to these corrections had been
received,

i!

;. HAS CAUSED the corrections indicated in
the annex to this Proces-verbal to be

• effected in the original of the Agreement
, t(English, French and Russian texts), which

corrections also apply to the certified true
•a copies of Lhe Agreement, established on 22
March 1991.

IN WITNESS WHEREOF, I,
Carl-August Fleischhauer, Under-Secretary-
General, the Legal Counsel, have signed this

•* Proces-verbal at the Headquarters of the
United Nations, New York,
on 23 November 1992.

LE SECRETAIRE GENERAL DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, agissarit en sa qualite de
depositaire de 1'Accord europeeii sur les
grandes lignes de transport; international
combine et les installations connexes (AGTC).
conclu a Geneve le ler fevrier 1991,

CONSIDERANT que 1'original de 1'Accord
(textes anglais, francais et russe)
comporte diverses divergences entre les
paragraphes 4 et 5, d'urie part, el les
paragraphes 4 et 6, d.'autre part, de
1'article 16,

RAFFELANT que le texte des corrections
proposees a ete communique a Lous les Etats
interesses par notification depositaire
C.N. 73.1992. TREATIES-2 du 22 juiri 1992,

CONSIDERANT que, dans le delai de 90 jours
a compter de la date de cette communication,
aucune objection a ces corrections n'a ete
recu.e,

A FAIT PROCEDER dans 1'original de
1'Accord (textes anglais, francais et russe)
auxdites corrections indiquees en annexe au
present proces-verbal, lesquelles
s'appliquent egalement aux exemplaires
certifies conformes de 1'Accord, etablis le
22 mars 1991,

EN FOI DE QUOI, Nous, Carl-August
Fleischhauer, Secretaire general adjoint,
Coriseiller juridique, avoiis signe le present
proces-verbal au Siege de 1'Organisation des
Nations Unies, a New York, le 23 iiovembre
1992.

/u- ̂oy**̂
Carl-August Fleischhauer
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II est propose de suppriraer les mots entre crochets du texte original et
> d'ajouter les raots entre parentheses:

4. Toute proposition d'amendement communiquee conformement aux dispositions du
paragraphe 3 du present article [entrera en vigueur au terme des] (sera
reputee acceptee a moins que dans le delai de) six mois suivant la date de sa
communication [sauf si] un cinquieme (ou plus) des Parties contractantes ont
notifie leur objection a 1'amendement (propose) au Secretaire general de
1'Organisation des Nations Unies. [Sinon, 1'amendement entrera en vigueur
pour toutes les Parties contractantes a 1'exception de celles qui, avant la
date de son entree en vigueur, auront notifie au Secretaire general leur refus
d1accepter 1'amendement propose.]*

5. Tout amendement accepts (conformement au paragraphe 4 du present article)
sera communique par le Secretaire general a toutes les Parties contractantes

' et entrera en vigueur trois raois apres la date de sa communication (pour
I toutes les Parties contractantes a 1'exception de celles qui, avant la date de

son entree en vigueur, auront notifie au Secretaire general leur refus
d'accepter 1'amendement propose.)

•' .,
6. Si [une] (un cinquieme ou plus des Parties contractantes ont notifie une)
objection a 1'amendement propose [a ete communiquee] conformement au
paragraphe 4 ci-dessus, 1'amendement sera repute ne pas etre accepte et n'aura
absolument aucun effet.

* Cette partie du texte a ete ajoutee au paragraphe 5 ci-dessus.

'* II

Le texte propose done se lirait ainsi :
«K

. 8 4. Toute proposition d'amendement communiquee conformeraent aux dispositions du
paragraphe 3 du present article sera reputee acceptee a moins que dans It- d-.ljj

'3 de six mois suivant la date de sa communication un cinquieme ou plus des 1'anit
i. contractantes ont notifie leur objection a 1'amendement propose au Secret.aj.it-

general de 1'Organisation des Nations Unies.
" 7

II # 5. Tout, amendement accepte conf ormement au paragraphe 4 du present, a r t i c l r
sera communique par le Secretaire general a toutes les Partius cont racr ̂ m t s

'* et entrera en vigueur trois mois apres la date de sa communication pour i oui i :•
H les Parties contractantes a 1'exception de celles qui, avant la date de son

entree en vigueur, auront notifie au Secretaire general leur refus d'accepter
1'amendement propose.

•!! ,
6. Si un cinquieme ou plus des Parties contractantes ont notifie une ohJK'.tion
a 1'amendement propose conformement au paragraphe 4 ci-dessus. 1'aniendftineiit

i, sera repute ne pas etre accepte et n'aura absolument aucun effet .
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HpefljiaraeMbie nonpaBKM K TBKCTV HVHKTOB 4. 5 M 6 craTbn 16

. I

Cjiosa B KBaApaTHbix cxo6Kax npeAJiaraeTca MCKJiBHMTb MS reKcra, a cjiosa B
Kpyrjiwx CKo6Kax - BKJioHMTb B Hero:

4. JloSafl npeAJioxeHHafl nonpaBKa, HanpaBJineMafl B cooTBercTBMH c nyHKTOM 3
HacTOflujeH CTaTbM, [BCTynaeT B CMJiy] (cHMTaercfl npMHHTOfi, BCJIM) nepes uiecrb
MecflueB c AaTbi ee HanpaBJieHMfl [, CCJIM] oflHa nflra« (MJIM 6ojiee) floroBapMBaiomnxcH
cropoH He yseAOMMT FeHepajibHoro ceKperapa OpraHMsaumi 06-beflMHeHHwx Hai;nH o TOM, -
MTO OHM BospaxaioT npoTMB 3ToR nonpaBKM. [B npoTMBHOM cjiynae nonpasKa Bcrynaer B
CMJiy B OTHOIU6HHM BC6X florOBapMBaiOmMXCfl CTOpOH, 33 MCKJllOHeHMeM TCX, KOTOpbie AO

Aarw BCTyn/ieHMfi ee B cvtsiy yseAOMHJiH TenepajibHoro ceKperapa o TOM, HTO OHM He r-
npMHMMaraT npeftnoxeHHyio nonpasKy. ]«

5. FeHepajibHbiM cexpeTapb coo6maeT sceM JJoroBapHBaiomMMC« CTOponaM o sno6aR *.
npMHflToM (B COOTBBTCTBMM c nyHKTOM 4 HacTOflmefi crraTbM) nonpaBKe, KOTOpan BCTynaeT
B cwjiy Mepea TpM Mecaua co AHS STOPO cooSmeHMfl (B oTHomeHMM scex florosapMBaiomMxcfl
CTOPOH, aa MCKJllOHeHMeM Tex, KOTOpwe AO AaTbi BCTynJieHMfl ee B cMJiy yseAOMM/iM i
FenepajibHoro ceKpeTapa o TOM, STO OHM He npMHMMa»T npeAJioxeHHyio nonpaBKy. )

6. ECJIM (oAHa nnrafi MJIM 6ojiee JKorosapMBaiomMXCH CTOPOH yseAOMMT o soapaxeHMM) *
npoTMB npeAJiaraeMOM nonpaBKM [6bmo HanpasjieHo BoapajKeHne] B cooTBeTCTBMM c
nyHKTOM 4 HacTOfliuefi CTaTbM, nonpaBKa CHMTaeTcn HenpMHHToii M He MMCBT CMJIW.

.• -.

* 3Ta HacTb TeKCTa 6bijia nepeMemeHa B Koneu nyHKTa 5 Huxe. ^

\
11

B pesyjibTaTe npeAJiaraeMbifi TBKCT rjiacMJi 6w cjieAyiomee: * '•

* v.

4. J]io6aa npeAJioxeHHaa nonpaBKa, HanpaBJî eMafl B cooTBeTCTBMM c nyHKTOM 3
HacTOflmeK CTaTbM CMMTaeTca npMHflToii, BCJIM sepes uiecTb Mecflues c AaTW ee :

HanpaBJieHMfl dAHa naran MJIM 6ojiee floroBapMBaiomMxcfl CTOPOH He yseAOMMT PeHepajibHoro ^
ceKpeTapa OpraHMaauuM 06-beAMHeHHbix HauMfi o TOM, MTO OHM He Boapaxaxrr npoTMB aTofi
nonpaBKM. *

» ..
5. FeHepajibHbiPi ceKperapb cooSmaer BCSM floroBapMBaomnMCH CTOpoHaM o Jiio6on
npMHHTOM B cooTBeTCTBMM c nyHKTOM 4 HacTOflujeM CTaTbM nonpaBKe, KOTOpa« BCTynaeT B
CMJiy sepes TPM Mecnua co AH« 3Toro coo6meHMfl B OTHomeHMM scex ,C[oroBapMBaioiuMxcfl T

CTOPOH, sa MCKJllOHeHMeM Tex, KOTopwe AO AaTbi BCTyoneHMfl ee B CMJiy yseAOMMJiM
FeHepaJibHoro ceKpeTapn o TOM, HTO OHM He npMHMMaoT npeAJioxeHHyio nonpaBKy.

* '•
6. ECJIM OAHa nflTaa MJIM 6ojiee floroBapMBaioiuMXCfl CTOPOH yseAOMMT o BOSpaxeHMM
npoTMB npeAJiaraeMoK nonpaBKM B cooTBeTCTBMM c nyHKTOM 4 HacTOflujeft CTaTbM,
nonpasKa cHMTaeTca HenpwHflTofl M He MMBBT CMJTU.

k -

t'


